«Одиссея» и ее переводчики

Длительность – Семестр
Формат – Лекции/Семинар
Уровень – Базовый

Курс задуман как базовый и посвящен изучению гомеровского эпоса в русских переводах и переложениях XVIII-XXI веков. Мы поговорим о специфике гомеровского эпоса, познакомимся с сюжетом и главными героями «Одиссеи», обсудим, как древнегреческий текст отразился в переводах В. Жуковского, В. Вересаева, П. Шуйского и др. Особое внимание будет уделяться механизмам «воссоздания» гомеровской лексики и образного ряда в переводных текстах. Семинары предполагают критический разбор переводов, а также практические занятия. Мы постараемся вместе ответить на вопрос, нужны ли русскоязычному читателю новые переводы гомеровского эпоса. 

В продолжение курса каждый участник сделает два устных сообщения и напишет несколько отзывов/мини-рецензий. Дважды участники попробуют себя в качестве переводчиков Гомера (будет использован английский подстрочник). Выполнение заданий необходимо  для получения сертификата о прохождении курса.

Курс рассчитан на 12 занятий, задуманных в формате семинаров.

Итоговое задание: 
1.Сравнение отрывков из двух переводов «Одиссеи»; 
2.Перевод отрывка из «Одиссеи» (15-20 строк, по английскому подстрочнику) и пояснительный лексический комментарий к переводу.

На кого ориентирован курс? 
Предлагаемый курс предназначен слушателям, интересующимся историей и практикой художественного перевода классических текстов, а также историей русской литературы XVIII-XXI вв.

Пререквизиты
1.Обязательным является чтение/анализ переводов и критической литературы, задаваемой для обсуждения и изучения к каждому семинару. Знание английского языка желательно (мы будем использовать английский перевод-подстрочник, а также читать статьи на английском языке). Знание древнегреческого приветствуется, но не является обязательным. 
2.Перед началом занятий ожидается, что участники прочитают: «Одиссею» в переводе В. Жуковского или В. Вересаева (оба перевода доступны в сети и на бумаге).

3.Для зачисления на курс необходимо написать мотивационное письмо: расскажите о том, где вы учитесь или учились, почему вы решили записаться именно на этот курс и какого результата от него ожидаете. 


План занятий:

Занятие 1: Гомеровский эпос. Вопросы создания гомеровских поэм. Основные темы и персонажи «Одиссеи». Рецепция поэмы в античности: Софокл, Платон, Аристотель, Псевдо-Лонгин.

Занятие 2: Рецепция «Одиссеи» в Европе, XVI-XVIII вв. на примере переводов Дж. Чепмена, Ал. Поупа и др.

Занятие 3: Гомер и гомеровские мотивы в России, XVIII в.: М. Ломоносов, «Риторика»; В. Тредиаковский, «Тилемахида»; Е. Костров, «Илиада».

Занятие 4: XIX в.: Спор о русском гекзаметре. С. Уваров, Н. Гнедич, В. Капнист, В. Жуковский; «Илиада» Н. Гнедича (история создания, творческий метод).

Занятие 5: Поэтика В. Жуковского. «Одиссея» В. Жуковского (история создания, творческий метод). Разбор отрывков. Письменные отзывы участников семинара.

Занятие 6: «Одиссея» В. Жуковского (продолжение). Разбор отрывков. Письменные отзывы участников семинара.

Занятие 7: Практическое занятие (гекзаметр и александрийский стих). Перевод заданных отрывков.

Занятие 8: XX в.: «Одиссея» В. Вересаева (творческий метод). Разбор отрывков. Письменные отзывы участников семинара.

Занятие 9: «Одиссея» П. Шуйского (творческий метод). Разбор отрывков. Письменные отзывы участников семинара.

Занятие 10: Современные переводы: «Одиссеи» А. Сальникова и Ю. Голубца; Первая песнь «Одиссеи» в переводе М. Амелина. Разбор отрывков. Письменные отзывы участников семинара.

Занятие 11: «Одиссея» Гр. Стариковского.

Занятие 12: Практическое занятие (перевод отрывка из «Одиссея», 15-20 строк, по английскому подстрочнику). Обсуждение.

Итоговое задание: 
1.Сравнение отрывков из двух переводов «Одиссеи»; 
2.Пояснительный лексический комментарий к переводу.
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